


Kitchens
Un’estetica dal design audace e una 

presentazione sontuosa e d’impatto, 
hanno il dono di trasmettere la mission 

di F.M, che è quella di creare prodotti 
altamente piacevoli e desiderabili.

La voglia innata di sedurre e di attrarre 
è perfettamente illustrata nelle seguenti 

collezioni. Ognuna di esse vi stupirà 
per il proprio medley, fatto di vivaci 

ed originali tonalità.
Il savoir faire di F.M. è inebriante!

Le collezioni sono il frutto di prodotto 
da maestri artigiani, quasi gioiellieri, 

che non tralasciano nessun dettaglio.
I progettisti di F.M. sono un gruppo di 

creativi particolarmente armoniosi ed 
esperti, guidati nella costante ricerca 

della perfezione. Il brand è gestito da 
una staff  di elite. Persone altamente 

sensibili che si adoperano nel seguire 
quotidianamente la rete selettiva di 

interior designer e dei negozi di lusso, 
costruita in tutto il mondo.

An Aesthetics bold design and a 
sumptuous presentation and impact, 
have the gift to convey the mission of  

FM, which is the one to create products 
highly pleasant and desirable. The innate 

desire to seduce and attract is perfectly 
illustrated in the following collections. 

Each of  them will surprise you for 
their medley, made by vivid and original 

shades. The savoir faire of  F.M. is 
always highly qualify.

The collections are the result of  the 
product made by master craftsmen, 

almost jewellers, which do not leave out 
any detail.

The designers of  F.M. are a creative 
group, particularly harmonious and 

experts, led in the constant search of  
perfection.

The brand is run by an elite team.
Highly qualified people follow constantly 
the selective network of  interior designers 

and luxury shops, built around the 
world.

Эта впечатляющая презентация 
продуктов, сочетающих эстетическую 
привлекательность и смелый дизайн, 
полностью передает главную миссию 
компании FM Bottega d’Arte: создание 

прекрасной и востребованной 
мебели. Коллекции соблазняют самый 
требовательный вкус и завораживают 

при одном лишь взгляде. Каждая 
удивит своим неожиданным 

сочетанием, созданным из ярких и 
оригинальных оттенков. Это ноу-

хау FM Bottega d’Arte по-настоящему 
впечатляет! Над созданием 

коллекций работали итальянские 
мастера-ремесленники, ювелиры 

своего дела, которые славятся 
предельным вниманием к деталям. 
Проектировщики FM Bottega d’Ar-

te - это высококвалифицированные 
и креативные специалисты, 

находящиеся в непрерывном поиске 
совершенства и жаждущие творить. 

Во главе компании стоит сильная 
и опытная команда: это чуткие 
к тенденциям профессионалы, 

прилагающие все свои усилия для 
того, чтобы ежедневно сотрудничать 

с ведущими дизайнерами и 
реализовывать восхитительную 

мебель в роскошных магазинах по 
всему миру.
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La cucina Roma ha una struttura importante e sobria caratterizzata da 
lesene scanalate con capitello intagliato. L’essenza di noce fa da sfondo ai 
dettagli decorati in foglia oro. 

The kitchen “Rome” has an important and sober structure, characterized by fluted pilasters 
with grooved capitals. The walnut wood is the background of the details decorated by gold 
leaf.

Кухня Roma имеет внушительную и строгую структуру с характерными пилястрами 
с желобками с резной капителью. Резные детали, украшенные золотой фольгой, 
красуются на фоне натурального ореха.
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II tavolo si caratterizza per il piano intarsiato a forma di petali, sostenuto da un gambone scanalato rifinito in foglia oro. 

The top of the table, is characterized by the inlaid petals, supported by a grooved leg finished in gold leaf.

Стол имеет столешницу с инкрустацией в форме лепестков и держится на большой ноге с желобками, отделанной золотой фольгой.
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Le proporzioni dei volumi, danno un aspetto elegante e raffinato.

The proportion of the furniture, gives and elegant and refined aspect.

Пропорции объёмов делают элегантным и утончённым внешний вид.
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La versione con essenza di rovere chiaro crea un’atmosfera propria 
della casa contemporanea. I dettagli decorati in foglia argento creano 
effetti di luce molto originali.

The version with light oak wood, creates a typical atmosphere of the contemporary 
home. The details decorated in silver leaf creates very original light effects.

Версия в светлом дубе создают атмосферу современного дома. Детали, украшенные 
серебряной фольгой, создают оригинальные световые эффекты.



La grande isola di lavoro, completa la composizione con spazi ampi e raffinati.

The large work station island, completes the whole composition giving large and refine spaces. 

Большой рабочий остров дополняет композицию большими и утончёнными пространствами.
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L’uso della bicromia è stato pensato per creare un effetto di 
raffinata eleganza adatta ad ogni tipologia di casa.

The use of the two colours is designed to create a refined effect of elegance, 
suitable for any typology of home.

Использования двух цветов было задумано для создания эффекта 
изысканной элегантности, которая подходит к каждому дому.
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Effetto chiaro scuro per ambienti contemporanei.

The dark light effect is for contemporary places.

Эффект светлого-тёмного для современных интерьеров.
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Le proporzioni dei volumi, danno un aspetto elegante e raffinato.

Careful attention is given to the elegance and practicality.

Большое внимание уделено элегантности и практичности.
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Contrasti di essenze e di colore caratterizzano la cucina Firenze.

Contrasts of the wood and colour, characterize the “Florence” cuisine.

Контрасты дерева и цвета характеризуют кухю Firenze.
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La forma stondata degli angoli, personalizza la zona cottura.

The Rounded Shape Of The Angles Customize The Cooking Area.

Округлая форма углов, характеризует площадь приготовления.
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I dettagli decorativi in foglia argento evidenziano i decori a bassorilievo fatti a mano da ebanisti esperti.

The decorative details in silver leaf, emphasize the handmade bas-relief patterns which are made by experienced cabinet makers.

Декоративные детали в серебряной фольге подчёркивают барельефные декоры, сделанные вручную опытными мастерами.

46 47



ROMA

FIRENZE

MILANO

VENEZIA

PARIS

PORTOFINO

BOSTON

48 49



Milano

50 51



52 53



54 55



56 57

Il pilastro scanalato e l’anta a telaio con specchio rialzato determinano il carattere della cucina Milano.

The shape of the grooved pillar and the frame with the ashlar mirror, determine the character of Milano kitchen.

Форма пилястры с желобами и фасада с рамой с возвышенным зеркалом определяют характер кухни Milano.
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Uno stile classico ed elegante attento ai dettagli e ai chiaroscuri delle forme.

Classic and elegant style are attentive to detail and dark light shapes. 

Классический и элегантный стиль, внимательный к деталям и игре светлого и тёмного в формах.
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L’uso del rovere scuro e le cornici in foglia argento ridisegnano le forme della cucina in maniera morbida e raffinata.

With the use of dark oak wood, the silver leaf frames redesign the kitchen by soft and refine manner.

С использованием тёмного дуба, карнизы в серебряной фольге перерисовывают формы кухни мягко и утончённо.
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Gli Interni in frassino evidenziano la caratteristica lavorazione artigianale del prodotto.

The interiors in wood ash highlight the distinctive craftsmanship of the product.

Внутренние части в ясене подчёркивает ремесленную выделку изделия.
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Le colonnine semirotonde dei pilastrini, con il gioco cromatico delle 
essenze evidenziano le forme architettoniche delle cornici.

Semi round columns of pillars, with the chromatic game of essences, show the architectural 
forms of the frames. 

Полукруглые колонны пилястр, игра цветов дерева подчёркивают архитектурные 
формы карнизов.
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Il fascino particolare di questa cucina riflette 
alcuni elementi del paesaggio veneziano.

The special charm of this cuisine reflects certain 
elements of the Venetian landscape.

Особенное очарование этой кухни отражает 
некоторые элементы венецианского пейзажа.
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Il tavolo completa l’ambiente mantenendo lo stile dei mobili contenitori..

The table completes the room maintaining the style of the storages.

Стол дополняют интерьер, сохраняя стиль контейнеров.
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Venezia
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Nella versione laccata nel colore cipria ogni elemento 
di bassorilievo crea una grande scenografia che ritroviamo 
nella città lagunare.

Lacquered version in cipria color, each bas-relief item creates a big 
scene which we can see in the lagoon city. 

В версии в лаке цвета пудры каждый барельефный элемент создаёт 

декорации портового города.
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Il piano lavoro in marmo scuro contrasta con la decorazione morbida delle ante

The dark marble worktop contrasts with the soft decoration of the doors.

Рабочая поверхность из тёмного мрамора контрастирует с мягким декором фасадов.
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Dedicata alla città capitale dello stile, la cucina Paris si caratterizza dalle grandi colonne ritorte in 
foglia oro e dai fianchi finali dei contenitori a forma di doppia onda.

Dedicated to the capital city of style , the kitchen Paris is characterized by large twisted columns in gold leaf and by the 
final sides of the storages in double wave shape.

Посвящённая столице стиля, кухня Paris характеризуется большими извилистыми колоннами в золотой фольге и 
боковинами контейнеров в форме двойной волны.
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Il tavolo caratterizza l’ambiente con il grande piano ovale e le colonne di sostegno a tutto tondo.

The table characterizes the room with its large oval top and its elegant legs. 

Стол характеризует интерьер большой овальной столешницей и опорными колоннами по всей окружности.
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Lo specchio diamantato nel pensile alleggerisce l’impatto visivo creando un’ambiente molto raffinato

The ashlar mirror gives a very refined impact creating a very refine room.

Зеркало с фацетом у подвесных шкафов делает более лёгким внешний вид, создавая изысканный интерьер.
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Tutto è in avorio patinato: il gioco chiaroscuro della luce, evidenzia le forme delle cornici e dei pialstri.

The sleek ivory finish, and the play of light point out the shape of the frames and pillars.

Полностью в цвете слоновой кости с патиной и игрой светлого и тёмного подчёркиваются формы карнизов и пилястр. 
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Forme classiche ed armoniose si disegnano grazie all’effetto luce/ombre di tutta la composizione.
The classic and harmonious shapes are drawn thanks to the surreal sense light/shadows of the whole composition. 

Классические и гармоничные формы заметны благодаря эффекту света и теней на всей композиции.
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Il colore laccato delle grandi ante racchiuse dalla struttura in essenza, danno un aspetto di originalità 
e di eleganza.

The lacquered color of the doors in wood, gives an original and elegance aspect.

Отделка в лаке больших фасадов, заключённых в деревянный каркас, придают оригинальный и элегантный оттенок. 
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La zona lavaggio è sostenuta da una parete a doghe di legno creando uno sfondo di grande impatto

The washing area is supported by a wooden slatted wall creating a high impact backdrop.

Пространство для мытья поддерживается стеной с деревянными полосами, создавая сильно заметный фон.
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Interpretando la cucina con un solo colore patinato, le maniglie assumono un ruolo 
importante, caratterizzando il design di tutta la composizione.

The handles assume an important role by interpreting  the kitchen with a single glossy color.

Отделывая кухню в один патинированный цвет, ручки приобретают важную роль, характеризуя дизайн 
всей композиции.
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Contenitori capienti completano la composizione.

Large storages are made in order to complete the entire composition.

Вместительные контейнеры завершают композицию.
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Ispirata alle forme architettoniche americane, 
la cunina Boston interpretata con le essenze 
del noce e del palissandro, rivisita colori ed 
essenze dei primi novecento.

Inspired by the American architectural shape, the Boston 
cuisine with its walnut wood and Rosewood, revisits the 
early twentieth century. 

Вдохновлённая американскими архитектурными 
формами, кухня Boston в орехе и палисандре 
напоминает цвета и отделки начала 20-го века.
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Le grandi superfici metalliche nella zona cottura e sulla colonna aspirante donano un tocco 
post-industriale all’ambiente.

The large metal surfaces of the cooking area, gives a post-industrial touch to the room.

Большие металлические поверхности в пространстве для приготовления пищи и вытяжке придаёт интерьеру 
пост-индустриальный мазок.



148 149

Contenitori studiati per essere eleganti e di grande effetto estetico

Storages are designed to be elegant and with great aesthetic.

Контейнеры разработаны для элегантности и большого эстетического эффекта.
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Boston
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Nell’interpretazione bicolore l’essenza 
del rovere si armonizza elegantemente con 
le parti laccate.

The bicolour of the oak wood blends perfectly with 
its lacquered parts.

В двухцветной интерпретации отделка в дубе 
элегантно гармонизирует с лакированными 
элементами.
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La zona preparazione in essenza di rovere, 
mantiene un carattere sobrio e luminoso

The preparation area in oak wood  keeps a sober 
and bright impact.

Пространство для приготовления пищи в дубе 
сохраняет умеренный и светлый характер.
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Praticità ed eleganza per una cucina senza tempo

Practicality and elegance to a timeless cuisine. 

Практичность и элегантность кухни без времени.



Finiture e Tavoli
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ROMA
Finitura noce marrone patinato con particolari in 
foglia oro

MILANO
Finitura laccato bianco puro patinato

FIRENZE
Finitura bicolore laccato grigio e bianco puro patinati

VENEZIA
Finitura rovere grigio  con particolari dark

ROMA
Finitura rovere naturale  con particolari in foglia argento

MILANO
Finitura rovere marrone con particolari in foglia argento

FIRENZE
Finitura bicolore torrone e dark  con particolari in foglia 
argento

VENEZIA
Finitura laccato cipria patinato 
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PARIS
Finitura laccato bianco puro con particolari in foglia oro

BOSTON
Finitura noce wenge’ e palissandro naturale  con particolari 
in foglia argento

PARIS
Finitura laccato avorio patinato

PORTOFINO
Finitura rovere naturale e laccato verde ral 7005

PORTOFINO
Finitura dark e laccato verde pompelmo lucido 

Particolare cassetto con portaposatePORTOFINO
Finitura laccato bianco puro patinato
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TAVOLO ROTONDO
ART. 708
MISURE  130 X 130 X 77H

TAVOLO 0VALE
ART. 718
MISURE  280 X 130 X 77H

TAVOLO ROTONDO
ART. 715
MISURE  130 X 130 X 77H

TAVOLO ROTONDO
ART. 717
MISURE  130 X 130 X 77H
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TAVOLO QUADRATO
ART. 719
MISURE  130 X 130 X 77H

TAVOLO QUADRATO
ART. 609
MISURE  130 X 130 X 77H

TAVOLO RETTANGOLARE
ART. 729
MISURE  200 X 90 X 77H

TAVOLO QUADRATO
ART. 727
MISURE  130 X 130 X 77H

170 171



DIGITAL COLOUR MANAGEMENT: Fotogramma

PRINTING: Stampa Grafica (VR)




